
1. Прииwш коммуникативности. 
Личиостно-значимое, М()Т}Iвированное речевое высказывание слушателя в nро­

ектной деятельнОС11f явл•ется главным условием, которое служит нанлучшей предпо­

сылкой формироваНИJI речевой деrrельности говореНИJ! . Например, 01J>аботка актив­

ной лексики на 3 курсе, специальности <~нешнеэкономнческая деrrельность» по те­
ме «Виды бизнес органИ38ЦИЙ>> происходит в форме блиц-опроса: какие виды органи­

заций вы знаете, какие на ваш взгляд существуют преимущеС111а и недостатки каждой 

нз видов организаций? 

2. Принциn ситуативной обусловленности. 
В процессе проекта орrанизуетсх совместнаJt работа слушателей на лнчностно­

значm.rьrе темы. Например, в рамках лексической темы «Экономика» слушателJiм 

З курса, специальнОС11f (<Внешнеэкономическая деятельность» npeдnaraeтCJI работа в 

парах, направленная на формирование навыков диалогической речи. Первый слуша­

тель выступает в роли экономического аналитика, а второй - журналиста. Таким 

образом, они пркнимают акrивное участие в де.-тельностн, имитирующей реальные 

ситуации. 

3. Принцип проблемности. 

Процесс интеrрации при проектном обучении иностранному языку помогает 

слушателям осознать роль языковых знаний, которые становятся основным средством 

при успешном оаладении иноюычной речевой деятельностью, помогают овладевать 

культурными образцами мыiШiення, формировать свои мыслительные стратегии и 

смело вступать в межкультурную коммуникацию. В рамках лексической темы «Биз­

нес организацию> студентам 3 курса, специальности «Внешнеэкономическая деятель­
НОСТЬ» было предложено обсудить некоторые жизненные проблемы в парах. Напри­

мер: первый слушатель - начинающий предприниматель, второй - владелец меж­

дународной фирмы. Предлагаемые проблемы: «Как преодолеть трудности становле­

ння бизнеса? Какими навыками должен об!lадать успешный менеджер? Как выйти на 

междунароДНЪIЙ рынок?» В ходе решення проблемы начинающего предпринимателя 

(диалога) происходит закрепление лексического материала. 

Исходя из приведеиной сущносmой хараперистнки npoeiCIНOЙ методики, необхо­

димо отмеппь, что проектная методика ках нельзя лучше подходит к продуктивным ме-­

тодиtаiМ обучення иностранному юыку, иноiЗЬIЧНоА культуре и межкультурной комму­

никации, суть которой - развивающее, личносmо-ориекmрованное обучеине. 

н.п. Moauneнcкux 

БГЭУ (Минск) 

МЕТОД ПРЕОДОЛЕНИЯ «ЭффЕКТА ПЛАТО» 

Приобре-rенис любоrо навыка в изучении иностранного языка может быть пред­

ставлено в виде схемы, rде вначале идет ровный участок кривой обучения, затем рез­

кий скачок вверх, который также завершается ровным участком обучения . 

82 



Описываемая криваJJ показывает зависимость между производительностью че.­

.rJовека и временем, п01раченным на его обучение. По оси абсцисс - вреМJI выработ­

ки навьiка, по оси ординат- показатели успешности формирования навыка. 

Первый ровный участок кривой обученш знаменует собой начальную стадию 

изучення языка. На этой стадии усваиваются новые слова, основные rрамматичесmе 

правила. Времени прошло мало, результаты практически не ощутимы. 

Следующий этап - этап ycпeDDioй учебы - чем больше времени траткrся на 

обучение, тем больше отдача, успех ощутим. Кривая резко поднимается вверх. 

Далее следует так называемый «эффеn плато», который СВJIДетельсrвует о дос­

тижении определенной степени авrомаmзации навыка. 

Этот период 01рицательно вли.tет на студе!ПОв, изучающих иностранный язык. 

Как правило, он проJUШJiется к четвертому курсу: студент свободно ИЗ'ЬJIСИЯется на 

иностранном языке, поэтому мотивационный порог ~аксимально CRIOI(eн. Часто мож­

но слышать от студеiПОв-старшекурсннков, что ничему новому их больше не научат. 

Для преодоления <<Эффекта плато» необходим кардннально новый подход· к обу­

ченюо иностранному языку. Речь идет об углублении в язык специальности и о при­

влечении комплексного метода, который включает в себя как можно больше речевой 

активности. В докладе речь пойдет о дисциплине <<Практикум по межкультурной 

коммуникации», которая преподается студентам 4 курса специальности «ЛкJП'Висrн­
ческое обеспечение межкультурных коммунихаций». 

Комплексный подход к обученюо иностранному языку в рамках этой дисципли­

ны помимо усвоенИJJ учебных материалов (Моrиленскнх, Н.П. Reader's Companion in 
Cross-Cu1turing.IН.П.Morилeнcкиx. Минск БГЭУ 2012; Новик, Н.А., Моrилеl{скнх 

Н.П. Japanese Lifesty1e/Н.A.Hoвик, Н.П.Моrиленскнх. Минск БГЭУ 2006; Cu1ture Мat­
ters. The Реасе Corps Cross-Cu1tural WorkЬook/ISBN 0-9644472-З-1/ Washington DC, 
1999) требует поrружения в культурно-Jtзыковую сферу с привлечением таких источ­
ников речевой активности, как днекур-анализ художеС111енных фильмов (всего по 

дисциплине проrраммоR предусм01рено 4 фильма: «Замерзшая из Майами», «Страх и 
трепет», «Токио», «Моя большая rpeчeciCAJI свадьба»), изучения как первоисточнихов 

классиков теории межкультурной коммуникации в оригинале, так и современных ав­

торов в этой обласrн, что предполагает анализ материала с дальнейшей его презента­

цией, подготовку презеитаций ЛИIП'Вокультурных «портретов» англоязычных стран 

мира- Канады, Новой Зеландии, Австралии. 

Таким образом, методом преодолеИИJI <<Эффекта плато» иВЛJiется поrружение в 

nредмет как таковой; практическое знание иностранного языка становитси средстго14 
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выражения знаний студента по дисциплине и демонстрируется студентом на про­

фесеиональном уровне. 

В. Т. Мокейчик 
БГЭУ (Минск) 

ОБУЧЕНИЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ В КОНТЕКСГЕ 
ДЕЛОВОГО И ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ОБЩЕНИЯ 

НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

Потребиость в специалистах различиого профиля, хорошо владеющих ино­

странным языком, явпяется общепризнанной. Эффективность коммуникации в про­

фессиональной сфере обеспечивается высококачественной подготовкой специали­

стов, способных к свободному владению как ycnroй, так к письмеиной речью и ruro­
выx осуществить иноDычное межкультурное и межличностное общение с носителя­

ми языка как в профессиональной, так и непрофессиональной сферах деятельностн. 

Научить людей эффективно общатьс11 как ycnro, так и письменно на межкуль­
турном уровне, а не только понимать иностранную речь - это трудная задача, ос­

ложненная еще и тем, что общение - не nросто вербальный процесс. Его эффеJmiВ­

ность, помимо знания языка, зависит от множества факторов: условий и культуры 

общения, правил этикета, знания невербальных форм выражения (мимики, жестов), 

налмчия глубоких фоновых знаний, уч~а особенностей менталитета носителей языка 

и многого другого . 

В новых условиях преnодавания иностранных Dыков стало очевидно, что ради­

кальное nовышение уровня обучения коммуникации между представителями разных 

культур может быть достиmуто только при ясном понимании и реальном учете со­

циокультурного фактора. Овладение иностранJIЬ[Ьf языком предполагает формирова­

ние сnособности и готовностн понимать ментальиость носителей изучаемого языка, а 

также особенности коммуникативного поведения народа этой стран.ы . 

Каждый урок иностранного языка - зто прахтика межкультурной коммуника­

ции. Иностранный язык, которым овладевают студенты, не только знакомит с культу­

рой стран изучаемого языка, но и путем сравнения оттеняет особенности своей на­

циональной культуры, знакомит с общечеловеческими ценност1ми. Изучая иностран­

ные Dыки, человек также начинает ценить и понимать культурные ценностн и nотен­

циалы родного языка. 

Как представm1ется, в межкультурном общении для д~ення взаимопонима­
ния необходимо учитывать как особенности национального характера коммуннкан­

тов, так и специ.фику их эмоционального склада, а также национально-сnецифические 
особенности мышления. 

Важной частью речевого этикета народа страны изучаемого языка явлJUОтся дей­

ствующие в национальном общении коммуникативные табу, т.е. заnреты на уnотреб­

ление определенных выражений или затрагивание оnределенных тем в тех или иных 

коммуникативных ситуациях. 

Во всех евроnейских странах существуют табу на воnросы, касающиеся доходов, 

зарnлаты, источников существования собеседника. В Америке и Европе существует 
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